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14.. Katfo, mmd olen sinua maftan,

®an©o Sotaiottkfoin Herra,
Mmd fmytdn hdncn Maunu fauroun,
Ia miefan pitd sinun i.norcs lalopettras fyömdn.
Mmd teen lopun sinun ryöstdmifcstds maafa,
Eifd ftllen piDd sinun fanaufaattajaä ddndd fuufuman.

Cap. 111.
1. Woi fird murha faupungita,

Se on fokouansa täynd malljnta ja rpöstdystd;
Eifa ta&Do ryöstdyxestdnfd lafata.

2. Siina fttulttu rttostain roinifeminen,
"» Ia pyörd'n fitifeminen,

©iind fuullan Hewoifct tapöefd juoxnfa [>irnuroan,
Ia Maunut roierirodn.

g. Jperooörodfi nottfe;
Ia miekfa leimaina ja feihds fiildd,
Ia fuuri on tapetuiten paljous ja ruumisten fdjd.
Eifd ofe loppua maandercffa mafawaisten ruumisten pddffe,
Ia niihin täytyt; langeta.

E 2 4. Sen

te n*tp*TÖ-, quae in textu auftarn secundse Arabica» formae
habet signiftcationem faltitantis; non facile fennice byp»
p>c!ewä,> dabis, quippe <p)2' vox diminutivi quid semper
continet. Fenni vero vocabulo UM£t"lVOa_l queravjs tatn
lentiorem, quam concitatiorem cursum inteliigunt.

ff) -Difficillimum sane sr.omma! Equites hostiles bic de-
scril^it Vates armis ädstare coruscantihus 8c horribilem
inox edere stragem. s)uN in diversam partem atlulers
interpretes, videas apud Rosenmullerum ad h. I.
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4. Ob multitudinem fcortadonum meresric's gratiam
habends gg)

Peritse psXsl.!Z!2runi,
Vendends gentes prr fcortationes i1.125,
kt N2nones per praeftigias luuz.

5. Fcce ego adverfus fe,
Dixit Jehova exercicuum,
Retegam fimbrias tuas fuper faciem tuam,
Et utt3n^2m gentibus nuditatem cuam,
Lc regnis ignominiam tuam.

6. l'c projiciam fupLr te abominatiories,
Et contumeliis te adficiam,
Ec ponam te cumqua:« fpectaculurn.

7. Flet, vt cimni» ls vic^^nz, 2utuZiat a te,
Dicet: Vafteta Ninive,
Quis condolebir ei?
Unde cjUX^gm confoladones tibi?

$. Nimi praeftandor es quam No Ammon?
(^uX habitabac incsr fluvios,
Ac>u>B circumdata,
(^ujuz orTmunicic» erät marc,
Aqiite murus ejuz -> hh).

9. Chufch

gg) Voc. rtilit O"C*O7 lra^dez 8c foedera doiosa, quibus
Assyrii, utpole Jehovani nunqnana colentes, gentes alias
acl se pertraxerint 8^ sibi subjetermt, tanto niaZiz innuere
censendum ccl, cum supra jäin objurgaverit .Noster A?8v»
i'ios, qnod iiduciarn suam collocaverint in idoiis vanis;
facile eniln larraginem omnium malorum, quibus preme-
dautur Assyrii Judaeorurn inimicissirni, e vano cultu de-
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4. Sen raffan ja faunin Porton suuren ja moninaisen
huoruden tähden,

lofa on taitaroa noita,
lofa myy pafanat huoru&cllansa;
Ia fansat roeihou&cllansa.

;. Katso, mmd olen sinua wastan,
Sanos Sorajoukfoin Herra,
M na avaan sinun roaatteö palden sinun fasrooistaö.
Ia näytän sinun häpys pakanoille,
Ia sinun häpiuö waldakunnille.

<3. Ia ft)6ren sinun pdallcs fauhistuxct,
Ia hxirodifen sinun,
Ia panen sinun faiffcin fattejct.

-7. Ia pitd' tapahtuman, cttd faiffi jorfa
pitd sinua

Ia sanoman: Niniwe on hawttetry,
Kuka tahto hdnt>d armahtaa?
Kusta minun piödis sinulle.', lohdmuxen

sinua näkcroat,
pakeneman,

etsimän?
i Oletkos parembt fuin No Ammon?

lofa roirrain feffcHa oli,
Ia wefi jttoxi hänen yinddrilldnfd.
Meri oli bdnen wahwisturenfa,
Medet hauen muurinsa.

9. Ethio-

orum multorum, quihu» gratiosarum meretricum artinciis
pellkere naoriz erät, derivari posse putabant.

H.'.') Imagine Ula meretricis missä, qua meritissimse ignomi-
nias expositam depinxerat Niniven, iam insolenter inter-
rogat an meliorem ase sibi spondere posset sortem,lqua'n
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9, Chufch prarfidium ejus K ./Egyptus;
Nec iinis elk ii).
Phuc Le Libya in auxilio tuo

30. Normeilla in deportationer» abiit inter rapti^os?
Etiam parvuli ejus allifj iun? iv capiie omnjum vi
Et de honoratis ejus jecerunt iortem.
Et omnes magnates ejuz vindti iunt catenis tt)

11, Etiam tv inebrlaberis,
Eris abfeondka,
Etiam tu quaeres robur ab hofte U),

s_j, Omnia munimenta tua erunt ticubuz prjecocibus fi-
milia;

8i quatiantur, cadent in os comedeutis.
13. Ecce

urbB illa celeberrima, natura arteque munita, copiisque in-
numeris auxiliaribus adjuta No Ammon? Qusenam urbs
hoe nomine indigitetur, inter omnes haud convenit. Te-
stante vero Ilocn.^Kio, Se doflisshno praematura morfs
hand ita priZern erepto Bveco D. A««nui.^D: Descriptio
No Amrnonis non bene quadrat Diospoli, qriN erät in
Thebaide sive YEgypto superiore, hinc potius intelligenda
est Diospolis H^gvpti inferioris in Noino Busiritide sitä,
quippe «> 77k^< «u^i^ >^<^^«<.

ii) Innumeri quidem .Africas populi No Anirnoniz in auxi-
liurn ac.enrrere , at niliilo lainen minus funestissima illa
sjibjugabätur claele, qua urbes, reium dominas, affligere
miliies, irnmanitate quondam sasvientes, selebant. Idein,
erit florentissimse Ninives exitus; de eodem irae divin»
posulo inebriabitur.
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f. Ethiopia ja <2gt)pti oli hänen mäkensä;
Eikä ollut loppua.
Phut ja Libya olit sinun apttnaS.

IN. Ia eikö hänen täynyt fancjittum kanssa menua pois
fangiuteen?

Ia hänen lapsensa omat kaikkem katuin suisa lyödyt.
Ia hänen kunnioitettamistansa heitettin arpaa.
Ia kaikki hänen yltmnuiisensä sidottin fahleila.

11. Niin täytyy sinun myös juopua,
Ia lymyttä sinuas,
Myös sinun täytyy turmaa mihollistes tykönä etsiä.

12. Kaifei sinun wahroat faupungis owat niinkuin fypftt
Firunat;

Kossa ne pudiftetan, niin he ptttoroat sen suuhun, jofa
niitä syödä tahtoo.

13. Katso

kk*) Egyptum fatis succubuisse vei gravioribus, monumenta
guN supersunt asvi vetnstissimi satis indigitant; ad quern.
vero viäorem ant ad quod sevum , ea guN de No Am.
mone hic canit Vates referenda sint, haud liquet. Sat est
dixisse Orientalis plagaä homines antiquitus immanitate in
bello fuisse magis insignes, funestissimumque belli infor-
tunium hic esse depiÄ.um.

It) Propositum iam No Amrnonis exemplum in Niniven
converiit noster, infelicem ejus sorter n, cum universi iin.
perii Assyriaci ruma conjundam, describens. Eo usqae
nimirum miseriae, ait, illam iri redaäum, nt ab inimicis
suis imploret auxilium.
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iz. Ecce milites tui fssminN in medio tuo;
Hoftibustuäs aperiundo aperiemur porras tsrrß tu«? mm),
Gonfumet ignis ve&es tuos.

14. Aquas obfidionis bauri tibi,
Firma propugnacula tua,
Intra lutum öc caica argillath,
Refice fornacem laterariam.

15. Ib! confumet te ignis,
Exfcindet te gladius,
(^onlnmet te ficut loctilla,
Mukiplica te tanquam locufla,
Numerofa efto inftar bruchi nn).

ts. Mul*

i«w) Ouum comparatione ficuum maturarum fc praecocium,
quse arbore leviter concussa cadunt in os eorum, qui eaz
edere cupiant , incredibilem posuisset ad oculos facilita-
lem, qua munimenta summa arte construöa essent expu-
gnanda demoliendaque, effeminatis jam id exprobrat mili-
tibusj qui hostibus intrantibus portas urbium sponte qui-
dem aperirsnt.

N)?) Pergit Vates in exponenda conditione urbis miseranda,
omnia quidem in prsesidium sui praspnrantis, quovisque
modo sibi prospicientis ; at vana Se irrita ba;c fore itidem
monstrat. Surgunt sciliset hostes, quorum numerus copi-
osior esset locustarum 85 bruchorum. omnia vastaturi , in
ruinam redaäuri atque penitus eversuri. Ouam vero lo-
f.ustarum speciem hie inteUexerit noster, hand facile e»it
diftu. Notum inierim est, cujusvis generis inseäa Au-
stralibus tenZe plagis esse magis domestica, fcccundiovem
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«3. K^tso, flnun Sotamiehcs oroat niinkuin rommot sinu»
FeflMldS;

Sutun maas oroet pitää fokonansa sinun rothoflisiflcs
aukeneman.

Tulen pitd sinun safpas syömän.

14. Ammumia sinuflcn roettä piirityxecs.
Mahroifra sinun ginnaö,
Mene saroeen ja sotke sitä,
Paranna tiiliutmin.

IJ. Stina pitd tulen sinua syömän,
Micfan p''d sinua surmautan,
Sen pitd sinua syömän niinkuin heinä sirkat.
Sndnnd ttsidö niinkuin fninasirfn,
Tule fufemattomaxi niinfutn ruoho matot.

E i6. CnäM

ibi pro calorc solis 8c fertilitate soli edere prolern. sssva.
(jue clade haud raro cunKa everiere solcrc ; und-e hauil
semel de iiifestissimis hisce i«rra2 . ejusque proventus va-
ztaioribu» queruntur sacrarum litterarum Scriptores. Exod.
Viii: 14 Is, , 17. seqq. ler. EI: 4. Joel. I: 4. II:
b, sqq. j;'?"1 §5 nil')^, locusianun numerosum genus in-
digitantesj quoque inter has terrae hominumque plagas

Bc. infortunia, quis non numeratP Verum Liiim vero in
quam diversas de iiii abierint sententias eruditi, videas
apud Bochartum Hierozoic. P. 11. E. IV. (_!. XV. sq.
S. Oedmann 5/,"-«?^«« Samlingar lli«^ NaturkunriigUetm
tlö ci.'n llsliga Sirrifts Upplysning 2:dra El. p, 8z 8C 93
«qq. atque itineratores harnm regionuin l^re omnes.
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»6. MuftiplicafH mercatores tuos magis c^uaii flellas cor>

lorurru
Ceu Incufta denudant 6c avolant oo).

17. Coronati tui ficut blucbi,
Et duoes agminurn ceu copia loculiirum,.
Confidentium in maceriis die frigoris,
Otto lide it,git.nt;
Nec agnolcitur locus, übinani fuerint.

18 Dormiunt Padores tui, l^.ex Asfyrias pp),
Cubabunt Magnates tui,
Difperfus elt populus tuus fuper montes;
Nec eli^ qui colligat.

19, Non efl: (anatio fracKurN tua?,
yEgra cli plaga tua;
Omnes audiemes famam tuam plaudunt manibus.
Quia (uper quem non peuneavic n.aiitia tua tempera

eo) Mercatores tui, ait Vates, qui divitiarum copia ornatis-
■simis 8C prKstantissimis viris ann merantur, mercibus suis
terram spoliant, appropinqante vero hoste avolant. Immo-
diademate cinfti, id est proceres 8C agminurn duftores , quari-
tumvis tam numerosi atque ir.gens multitudo locustarum,
etiam omnes iiii . curn res tua ntinus feliciter successerit,
dia'perguntur 8C ta aufugiunt, ne sttpersit vesiigium.

Vv) Sermone demum ad Pegem Assyria: direilo, illorum,
quibus eura? cordique debuisset esse populi salus, iner-
tiani carpit Prophffita 8c securitatem , q.uippe qus urbis
«iinulque universi imperii xuinam non traheie non posser..
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16. Enämbi sinulla on fauppamichid fuin tdhtid taiwaasa.
Niinkuin heinäsirkat he spörodt ja len&drodt pois.

17. ©imin ylimmaiscs cwat niinkuin ruoho madot,
Ia tottffoin pdamiehes niinfuin heindsirfain joukot,
Jotfa heitdnsd aidoille roifun aikana sioittaroat,
Koffa Auringo nousee, pakcnewat he;
Eikd siaakan tuta, fufa he olit.

18. 'Sinun Paimcnes, sinä Aöfurin Kuningas, mafaroat.
Sinun roofmattifeS pitd maata paneman.
«Sinun fansas on rouorille hajotettu;
Ia ei pidä fmengän heitä fofomam

19. Ei lopöt) parannusta sinun rifojcecö,
Sinun rangaistures on surfia;
Kaiffi jotfa näitä sinusta fulewat, pitd faftansd sinusta

yhreen lyömdn.
Sillä fetd ei ole sinun pahttdes ilman lafkamara koh<

Sannin ?

Ast vero sorte magis grafa hand dignus fuit populus,
qui alios continenter vexaverit 8c assiduis incommodis 8^
malis affecerit. Applaudent idcirco manibus 8c gaudii
Strepilu concrepabunt, quicunque de clade Assyriis inQi-
ila fient certiores.
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